2004年11月1号

              实际生活中的中国语

     关于中国语，今天我想讲一下在中国的体验。

     有不少人在去中国之前，在书店买简单的中国语会话课本，学习中国语。这种课本一般都有在飞机内和出入海关时的会话，其实这些会话基本上都没有什么用处，因为空中小姐，海关工作人员都很忙，根本就没有时间跟我们说话。
    当办完入国手续后，不管你会不会说中国语，耳边回响的都是中国语。比如说跟中国人见面时说“你好”，“初次见面”，走进餐馆时，服务员说“欢迎光临”，在宴会上说“辛苦了”，“干杯”。晚上回酒店告别时，对方总是说“明天见”，我们在中国住了一个星期左右，很少听到对方说“再见”。

    在工作中对日本人的提问，对方常常会回答说“没问题”。可是这个“没问题”却是不可掉以轻心的。根据我的体验，这个“没问题”有两个意思。一个意思是：工作顺利没有任何问题，能够取得成功。另一个意思是：不要紧，请放心，我们会努力的。一般的日本人提问时，都是第一种意思，但是不少的中国人回答“没问题”时却是第二种意思。我想因为这个意思的分歧而引起各种问题，因此不少的日本人抱怨说“他明明说没问题，可是工作进展一点儿也不顺利，而且有一大堆的问题。”  

为了防止这种误解的发生，我们需要事先确认“没问题”是表示“现在真的不存在问题，进展很顺利的现实情况”还是“我想没问题，我会努力的一种承诺的态度”？因此必须搞清楚对方回答“没问题”的理由。

